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Key words: toponym, The article deals with the translation of administrative divisions on the basis
administrative territorial of American media discourse. When translating documents or other texts, the
divisions, translation, rendering of administrative divisions and proper names is of minor concern
transliteration, neutral to the translators, in comparison to special terms or idiomatic expressions.
connotation. However, consistency and standardization are what interpreters need and what

they do not yet have, at least between the American English and Ukrainian.
Various renderings of administrative divisions are discussed for two directions:
a) from English (U.S. terms) into Ukrainian, and b) from Ukrainian into English.
The paper seeks to address how to solve the problem of administrative units’
translation as a part of culture-specific items. The main objective of the article is
to comprehensively investigate the ways of rendering the levels of administrative
division in the USA and Ukraine, and current strategies applied by translators.
In this context, the article examines the types of translation transformations,
representation of transmitting of administrative divisions from English to
Ukrainian, the best ways of the terms translation complying with the rules of
Ukrainian language. Special attention is focused on national standardization of
geographical names, namely on the conversion of endonyms: transliteration,
transcription, translation and exonymization. Emphasis is placed on translation
as a method of name conversion when the toponym includes a “translatable”
generic term, meaning the source toponym, has semantic or lexical; on
transliteration, the method of names conversion, which requires the replacement
of each character in the source script by a corresponding character of the target
script; on transcription, which is a phonetic approach to name conversion rather
than a “letter-for-letter transformation” as in transliteration. The study highlights
that administrative units are meaningful and able to convey hidden information,
which in turn cannot be understood without profound cultural awareness, as well
as this form of culture-specific items should be rendered into the target language
by using both linguistic and cultural knowledge.
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CrarTs mpucBsueHa IpoOieMaM MepeKyiaay aJMiHICTPaTUBHO-TEPUTOpiaib-
HUX OJMHUIIb HAa OCHOBI AUCKypcy amepukaHcbkux 3MI. Ilin gac mepexnamy
JIOKYMEHTIB UM IHIIMX TEKCTIB MEPeKIaj aaMiHICTPaTHBHO-TEPUTOPIAIbHUX
OJIMHMIb Ta BIACHUX HAa3B BHUKJIMKAE HE3HAUHE 3AHCTIOKOEHHS INEPEKJIa/adiB
MOPIBHSHO 31 CHELiaIbHUMU TepPMiHAMHU UM 1110MaTUYHUMU BUcIoBaMu. OTHaK
Y3TOKEHICTh Ta CTAHAAPTH3ALS — LIe Te, 10 MOTPiOHO mepekafadam, aje i
T€, YOT0 BOHU HE MAIOTh, IPUHANMHI 1€ CTOCYEThCS aMEPUKAHCHKOT aHIITIHChKOT
Ta YKpaiHChKO1 MOB. barato nepekiaziB CTOCOBHO aMiHICTPaTHBHO-TEPUTOPI-
QJIBHOTO TOJUTy 00rOBOPIOIOTHCS 3a IBOMA HANpMaMU: 3 aHIIiHChKOI (aMepu-
KaHCBKi TePMiHN) YKPATHCHKOIO Ta 3 YKPaiHCHKOI aHmIilicbkoto. CTarTs mparHe
3HAMTH PIlIEHHS IOI0 MepeKIaay aAMIHICTPAaTUBHUX OJUHUID SIK KyJIBTYpPHO
3yMOBJIEHHX TepMiHiB. OCHOBHA METa CTaTTI MOJSIra€ y BCEOIYHOMY JOCIHi-
JUKeHHI croco0iB mepeknagy piBHIB aaMiHicTparuBHoro mnoairy B CIIIA Ta
VYkpaiHi Ta TOTOYHHUX CTpaTerii, 1110 3aCTOCOBYIOThCS MepeKiagadaMu. Y bOMY
KOHTEKCTi B CTarTi PO3IIAAAIOTHCS THIH MEPEKIaJallbKUX TpaHchopMariii,
HaJaHO NPHKJIaIN NEepeKIaay aaMiHICTPaTUBHUX IOIUIIB 3 aHIIIHCHKOI yKpa-
THCBHKOIO, @ TAKOXK HaMKpallli criocoOu mepekany TepMiHiB, IO BiAMOBIIAIOTH
npaBwiiaM yKpaiHchkoi MoBH. OcoOnvBa yBara NPUALISEThCS HAIlOHAJBHIN
CTaHzapTH3allii reorpadiyHUX Ha3B, a caMe NEPETBOPEHHIO CHIOHIMIB 32 JIOMO-
MOTOI0 TpaHCHITepallil, TPaHCKPUIILii, MepeKIagy Ta eK30HiMi3alli. AKIEHT
POOUTHCS Ha MEPEKNIa i sIK Ha METO1 IEPETBOPEHHS iIMEH, KOJIH TOTIOHIM BKITIO-
Jae «IepeKIagHUi» 3araJbHUM TEpMiH, 110 € JUKEPEIOM TOTIOHIMA, 1 Mae ceMaH-
THYHHI 200 JIEKCHYHMI XapakTep, TpaHCHiTepalii — METOi MepeKyiaay iMeH,
SKUIl BUMarae 3aMiHH KO)KHOTO CHMBOJIy y BUXIJHOMY CI€Hapii BiIIOBITHUM
CHUMBOJIOM IIIJTHOBOTO CIICHAPII0; TPAHCKPUIIIIii, 0 € (POHETUYHUM TTiIXOJ0M
JI0 TIepeKiIaay iMeH, a He «OyKBEHHM IICPETBOPECHHSAMY, SIK y TpaHCIiTeparii.
Y nocHiKeHHI TIKPECTIETHCS, 0 aJMIHICTPATUBHI OJMHUII € 3HAYYIIUMH
Ta 3[1aTHI Mepe/iaBaTi MPUXOBaHy iH(OpMAaIlito, Ky CBOEIO YEPrOX0 HEMOMKIIMBO
3po3yMiTH 0e3 TIMOOKOT KyJIbTYpHOI 0013HAHOCTI; 1151 (hopMa OAMHUIIb, 1110 CTO-
CYETBCS NEBHOI KyJBTYpPH, Ma€ BiATBOPIOBATUCS LILIHOBOIO MOBOIO 3a JIOMIOMO-
TOI0 SIK JIIHTBICTUYHUX, TaK 1 KyJIbTypHUX 3HAHb.

Problem statement.

Proper names and national specifics of divisions, to preserve their

administrative divisions are used in all spheres of
human activity, which means that they can be found
in a wide variety of functional styles. Translation
of proper names and terms for administrative units
requires special attention since errors in translation
can lead to inaccuracies and misinformation.
Therefore, when translating administrative divisions,
the translator faces very difficult tasks, namely: it
is necessary to accurately reflect the cultural and

36ipHuk HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 80. Tom I (2020)

sounding as much as possible.

The transfer of toponymic units has always been
a rather controversial issue, both in theory and in the
practice of translation. Many Ukrainian and foreign
scientists (I.V. Korunets [3], B.M. Azhniuk [1],
V.I. Karaban [2], D.I. Yermolovich [1; 10]) assert
that difficulties with proper names translation also
arise because of the lack of distinct rules to avoid
divergences in language systems and cultures. Even

ISSN 2414-1135



the existing rules are not always followed in the
practice of translation, although a translator should
bear in mind the importance of those rules for the
official texts translation. The problem of adequate
conveying of terms for administrative units is
described in this article. As the material for the study
of this issue, from our point of view, the most relevant
are texts of American media discourse.

Purpose of the article. The aim of this research is
to define lexical, semantic and grammatical specifics
of rendering administrative divisions, identify the
main problems arising in this process and offer the
most adequate ways of translating such units.

Presentation of the main material. According
to the “Manual for the National Standardization
of Geographical Names” by the United Nations
Group of Experts on Geographical Names, there
are four processes for the conversion of endonyms:
(1) transliteration, (2) transcription, (3) translation
and (4) exonymization [5]. An endonym is the name
of'a geographical feature in the language or languages
occurring in the precinct where the feature is situated
[4]. Names conversion is the process of transferring
a name, and in particular an endonym, from one
language to another or from one script to a different
one [4; 8]. This may become necessary when one
deals with, or is situated in, a multilingual country,
and has to standardize the names in two or more
languages and/or scripts, or when the need arises in
a monolingual country to supply names in different
scripts, either to its own citizens or to institutions in
another country [6].

Let us consider first the administrative divisions in
the United States. It would be much easier for us if these
divisions could be put in one unambiguous downward
line, for example, state — county — city (village). Alas,
the reality is far from this, and, even at the uppermost
level, we have not one but three essentially equal terms:
state, commonwealth (the official label for several
states), and district (as in District of Columbia). The
first of these terms (state) appears in “United States”.
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Thus, in Ukrainian the established rendering is wmam
(although the Ukrainian mass media prefer the exact
transliteration: cmetim).

The term commonwealth has probably no specific
connotation when applied to some states in official
documents. Moreover, the official letterheads may
sound like this: “Commonwealth of Pennsylvania.
Office of the Secretary of State”. So the meaning
seems identical, and some dictionaries suggest
translating commonwealth the same way as state,
although the correct version is cnigdpyoicnicme.

The District of Columbia represents a unique first-
level administrative division in the United States.
Although the majority of sources render district
here as oxpye, perhaps a better solution would be to
transliterate it as ducmpuxm, saving oxpye for county
(see Table 1).

On the second level of administrative division in the
U.S., we again have three terms. The most common one
is county; its equivalents in just two states are parish (in
Louisiana) and borough (in Alaska). First of all, for the
benefit of clarity and uniformity of translation, all three
of them should be rendered identically. If we consult
the dictionaries, only one of the several versions given
for these terms is common for all three of them: oxpye.
However, there is much controversy surrounding the
Russian version of county. For some reason, most
of the Russian mass media in this country adhere to
the term epagpcmeo with the root “cpagh”, meaning
“count” in English. Of course, in England, where this
term originated, it makes sense, but in the U.S., where
there have never been any counts, epagcmeo sounds
highly inappropriate. It is interesting that in Russia they
mostly reserve the term epaghcmeo for Britain, and no
Ukrainian sources provide a similar rendering (though
the local ones give a rather archaic nosim) [8; 10].

Coming now to the third, and the lowest level, of
administrative division in the U.S., we observe a highly
vague variety of terms. The terms cify and village seem
to plainly correspond to micmo and cero. However, one
must be careful with the term village, since its original

Table 1
Preferred Renderings of U.S. Administrative Units in Russian and English
U.S. Term Respondents’ Preferred Ukrainian Author’s Preference if Different
State Hlrar
Commonwealth CriBapyXHICTh
County Oxpyr
Parish Oxpyr
Borough —— Bopo (sometimes)
City Micto
Township Micreuko Taynmmn (sometimes)
Municipality Micto Micheke cenuiie
Village Ceno Cenue or Micteuko
District Paiion Oxpyr
Vicinage Oxkpyra Oxpyr
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agricultural connotation has mostly disappeared in this
country, so instead of, in most cases, the more appropriate
term would be cenuye or micmeurxo, depending on the
actual predominantly rural or predominantly urban
situation there. And of course, where city or village are
incorporated in the proper name, as in Atlantic City or
Greenwich Village, they should just be transliterated:
cimi and einedorc [8; 10].

But besides these, there are also such terms as
borough, township, and municipality. All of them
represent units within a county (or its equivalent)
with some local self-governmental powers, but with
no apparent distinctions. When we analyzed maps
of several counties in New Jersey, where there are
boroughs and townships of the same name, we found
no specific order of magnitude for them —neither in
area nor in population. A borough may have either
more or less area and population than a township; the
municipality seems to be generic for this category
(including also city and village) [4; 6].

One rendering that is common for all three of
these terms in the dictionaries is paiion. However,
this term as understood in Ukraine implies the more
or less even (in terms of area) subdivision of a higher-
level administrative unit (o6rnacms), just like county
versus state in the United States. But the subdivision
of a county into municipalities is highly uneven. For
example, in Monmouth County, their range in area
is between 0.10 and 62.10 square miles. Thus, the
preferred rendering of municipality as a generic term
would probably be something like micore cenuwe,
meaning an urban settlement. Or, if we sacrifice
briefness completely, the more precise versions may
be used: nacenenuii nynkm micoxozo muny [7; 9; 10].

As for borough and township, two possible
approaches should be considered: translation and
transliteration. Since there is no apparent difference
between these terms, there may be just one translation
for both of them — most likely micmeuxo. As we have
seen, this translation would frequently coincide with
the translations for village, which would do no harm to
the meaning of the respective words in the languages
concerned. However, when confronted with the
need to render two different “municipalities” having
just one proper name, one would be in jeopardy.
For example, in the same Monmouth County, there
are Freehold Township and Freehold Borough. To
distinguish between them, we do not see any better
way than transliteration: maynwun.

The term borough has yet another meaning: one of
the five administrative units of New York City. Here,
fortunately, there is no need for transliteration, since
big cities in Ukraine are likewise subdivided, and such
a subdivision is called paiion. The same term, as we
have seen, applies to a subdivision of o6acmuw, and to
distinguish between them when needed an adjective,
Mmicvrui, precedes pation when it is within a city.
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Up to this point we have been discussing political
administrative divisions in the U.S., but there are
other administrative divisions as well, sometimes
confusingly similar to the political ones. An example
of such a term is our good acquaintance district,
as in school district and judicial district. No better
rendering of this seems to exist than oxpye, preceded,
if needed, with a corresponding adjective. Sometimes
arare term with the same meaning can be encountered.
For example, in the State of New Jersey, when
dividing the territory for judicial purposes, they use
vicinage instead of district, while in other places they
use circuit. But, of course, their translation should be
the same as for district.

Let us now reverse the direction and discuss how
to render Ukrainian terms for administrative division
in English. The most frequent first-level division is
obnacmve/oblast, with variations given above; its
transliteration would probably have to reflect the
pronunciation differences. Its translation variants
include region, district, and province. Of these,
region seems to be larger than district (so it would be
wise to use them for different levels of administrative
division), and province is neutral [7; 9].

When a country has more than one level of
administrative division (above the local, municipality-
type level), it would probably be acceptable to use
region for the first level (o6nacme and its variants,)
and district for the second (patior). However, when
there is only one level above local (as in relatively
small countries like Moldova or Lithuania), district
will do (see Table 2).

Before going to the lowest level of administrative
division, we should mention that in Ukraine and in
some countries of CIS (Commonwealth of Independent
States) there are parallel first-level administrative
divisions. Some of them are obvious in translation:
pecnybnika = republic; asmonomHa pecnybnika
= autonomous republic; asmonomuuii okpye =
autonomous district; however, kpati is not. Dictionaries
give territory, while maps give transliterated kray or
krai. Our opinion is that ferritory, as a neutral term, is
preferable to any transliteration [7; 9].

Finally, the lowest level of administrative division
in Ukraine is represented by the following pairs:
micmo can be translated quite clearly as city or town;
ceno as village; cenuwe as settlement; and there are
also cenuwye micoxkoeo muny. In the last term, the urban
character of a settlement is emphasized, therefore the
best rendering would be urban settlement. We would
rather avoid a shorter version (municipality) here
because in the U.S. this term is broader and includes
cities, while the Ukrainian term discussed refers to
localities of a lower category than cities [10].

Conclusions. Translators need a profound
knowledge of Source Language and Target
Language. The background knowledge of translators
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Table 2

Preferred Renderings of Russian Administrative Units in English

Ukrainian Term

Respondents’ Preferred English

Author’s Preference if Different

Pecmy6Grika Republic
ABTOHOMHA peciyOrtika Autonomous Republic
Kpaii Territory
Ob6nacTp Oblast Region or Province

ABTOHOMHA 00JIACTH

Autonomous Oblast

Autonomous Region

ABTOHOMHUI OKpYT

Autonomous District

Paiion District
Micto City City or Town
Cenuiie Village Settlement
Cenuiie MiCbKOTO THITY Municipal Settlement Urban Settlement
Ceno Village
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